
LE REFUGE 

DE L’ÂME





L’hôtel et son 
histoire

La Vi l la Br ic à Brac, devenue en 2015 l ’hôtel  Castelbrac, 
révèle une his toire prodigieuse. Construi te par la famil le 
anglaise Faber qui fonda Dinard, la vi l la a vu se succéder 
un colonel anglais ,  Rober t  Wil l iam Hamil ton, puis la fine 
fleur de la recherche scient ifique française du Muséum 
nat ional d’His toire naturel le dont le Commandant Charcot. 
Joyau dinardais,  la grande Histoire est  entrée par les 
por tes de Castelbrac.

THE HOTEL AND ITS HISTORY

The Vil la « Bric à Brac » became in 2015 the Castelbrac 
hotel and reveals a prodigious history. Buil t by the English 
family Faber who founded Dinard, the vi l la saw the 
succession of an English colonel, Rober t Will iam Hamil ton, 
then invested by the French scientific research of the 
national Museum of natural History including Commander 
Charcot. Jewel of Dinard inhabitants, the great History 
entered through the Castelbrac doors.



Les 
Fondateurs

Amoureux de Dinard, nous avons souhai té redonner vie 
à un s i te emblématique extraordinaire tout en préser vant 
son authent ic i té.  Avec Castelbrac, nous rêvions aussi  de 
faire découvr i r  à nos convives le plus beau s i te marin 
d’Europe, la subl ime baie de Saint-Malo. Nous avons 
imaginé ce l ieu comme un refuge de l ’âme, un l ieu unique 
de ressourcement où l ’hospi tal i té se place au cœur de 
nos valeurs.

L’hôtel  Castelbrac, c’est  notre façon d’honorer Dinard.

— Lydwine et Yann Bucai l le

THE FOUNDERS

In love with Dinard, we wanted to revive an emblematic 
place rich both architectural ly and historically while 
preserving i ts authentici ty. With Castelbrac, we also 
dreamt to introduce our guests to the most beautiful marine 
si te in Europe, the magnificen t bay of Saint -Malo. We 
imagined this place as a soul haven, a unique place of 
healing where hospitali ty is at the hear t of our values.

The Castelbrac hotel is our way of honouring Dinard.

— Lydwine and Yann Bucail le



L’équipe de 
Castelbrac

Castelbrac, ce sont aussi  les femmes et hommes qui 
orchestrent chaque jour avec chaleur et  humani té cet 
établ issement chargé d’his toire.
Vivez une expérience d’hospi tal i té mémorable, grâce au 
ser vice discret  et  au savoir- faire à la f rançaise de notre 
équipe.

THE CASTELBRAC TEAM

Castelbrac, i t is also the women and men who orchestrate 
this establishment ful l of history with warmth and humanity 
every day.
Enjoy a memorable hospitali ty experience, thanks to the 
discreet service and French « savoir - faire » of our team.



Le 
Refuge de l’âme

À flanc de falaise,  l ’hôtel  Castelbrac, le Refuge de l ’âme, 
invi te à une parenthèse de ressourcement de l ’âme et du 
corps,  au plus près de la mer. 
Plus qu’un hôtel ,  Castelbrac est  un l ieu de mémoire.

THE SOUL HAVEN

On the side of cli f f, Castelbrac hotel, the soul haven, 
invi tes you to a relaxing break of soul and body, close to 
the sea. 
More than a hotel, Castelbrac is a place of memory.





Les Chambres 
et Suite

Décorées dans l ’espri t  des années fol les réinventé avec 
raffinement et  élégance, les 24 chambres et  sui te,  toutes 
or ientées sur la mer,  révèlent une atmosphère chaleureuse 
et des équipements haut de gamme.

THE ROOMS AND SUITE

Decorated in the spiri t of the Roaring Twenties reinvented 
with refinement and elegance, the 24 rooms and suite, al l 
oriented on the sea, reveal a warm atmosphere and luxury 
facil i t ies.





Le Restaurant 
Pourquoi Pas

Le Chef Jul ien Hennote et  sa br igade vous convient à un 
voyage cul inaire savoureux autour d’une cuis ine invent ive 
et  locale. 
Dis t ingué une étoi le Michel in et  deux toques Gaul t & Mil lau, 
le restaurant Pourquoi Pas of f re un panorama spectaculaire 
sur la baie de Saint-Malo.

THE POURQUOI PAS 
RESTAURANT

The Chef Jul ien Hennote and his team invite you to an 
exceptional culinary experience around an inventive and 
local cuisine.
Awarded by a one-star Michelin and two Gault & Mil lau 
Toques, the Pourquoi Pas restaurant of fers a spectacular 
view of the bay of Saint -Malo.





Le 
Bar l’Aquarium

Le bar,  instal lé dans l ’ancien aquarium du Muséum 
nat ional d’His toire naturel le ouver t  au publ ic entre 1934 
et 1992, propose une large car te à découvr i r  dans une 
atmosphère calme.
Inspiré du monde marin et  décoré dans l ’espr i t  Ar t  Déco, 
i l  propose également la dégustat ion d’assiet tes apéri t ives 
et  les plats de l ’Aquarium pour un déjeuner informel.

THE AQUARIUM BAR

The bar, set up in the former aquarium of the national 
Museum of natural History opened to the public between 
1934 and 1992, of fers a wide menu to discover in a 
quiet atmosphere.
Inspired by the marine world and decorated in the Ar t Deco 
spiri t, L’Aquarium also invites you to enjoy i ts appetizer 
and the Aquarium main dishes for an informal lunch.



Le
Salon Charcot

Dans l ’ancien bureau du Commandant Charcot ,  célèbre 
explorateur polaire,  vous découvr i rez la remarquable 
f resque murale dorée à l ’or fin retraçant son expédit ion 
en Antarct ique. 
Avec sa splendide vue mer,  le Salon Charcot of f re la 
promesse d’un instant chaleureux en famil le ou entre amis. 

THE CHARCOT LOUNGE

In the former office of Commander Charcot, famous polar 
explorer, you wil l discover the remarkable golden leaves 
wall fresco tracing his expedit ion to Antarctica.
With i ts splendid sea view, the Charcot lounge of fers the 
promise of a warm moment with family or fr iends.



La
Chapelle

Notre chapel le Saint-Gabriel  est  le cœur de Castelbrac. 
Si tuée au plus bel endroi t  de l ’hôtel ,  el le inspire nos 
convives à un instant de séréni té entre ciel  et  mer.
Ouver te à tous,  el le dévoi le le calendrier l i turgique mis en 
poésie par une subt i le décorat ion pour un instant de paix.

THE CHAPEL

Our chapel Saint -Gabriel is the hear t of Castelbrac. 
Located in the most beautiful place of the hotel, i t inspires 
our guests to a parenthesis of serenity between sky and 
sea.
Open to al l, i t highlights the l i turgical calendar put into 
poetr y by a delicate decoration for a moment of peace.



Les Suites 
Bien-être

THE WELLNESS SUITES

À Castelbrac deux sui tes bien-être sont dédiées à des 
soins complets v isage et corps.  
Le décor,  les matér iaux nobles et  les l ignes épurées des 
espaces d’accuei l  favorisent la détente et  s t imulent les 
sens.  Un hammam est  à disposi t ion des convives,  acces-
s ible sur réservat ion couplée à un soin.
Les soins proposés à Castelbrac s’appuient sur les 
produi ts  et  r i tuels de la marque Yon-Ka Paris .  
P ionnière de l 'aromathérapie depuis 1954, la marque 
française et  famil iale combine 4 sciences du végétal :  
aromathérapie, aromachologie, phytothérapie et  gemmo-
thérapie.

At Castelbrac, two wellness suites are dedicated to 
comprehensive facial and body treatments. 
The decor, noble materials, and clean l ines of the recep-
t ion areas promote relaxation and awaken the senses. A 
hammam is available for guests, accesible by reservation 
when combined with a treatment.
The treatments offered at Castelbrac are based on the 
products and ri tuals of the Yon-Ka Paris brand. 
A pioneer in aromatherapy since 1954, the French 
family-owned brand combines four plant -based sciences: 
aromatherapy, aromachology, phytotherapy, and gemmo-
therapy.



La Vedet te 
Fou de Bassan

Seul hôtel  de Bretagne à posséder sa vedet te pr ivée, 
Castelbrac vous invi te à découvr i r  la Côte d’Émeraude et 
ses î les à bord du Fou de Bassan.
Pet i t -déjeuner au lever du solei l ,  pique-nique sur les 
Ebihens,  sunset cocktai l… la s ignature de moments 
inoubl iables.

THE FOU DE BASSAN
PRIVATE BOAT

The only hotel in Bri t tany owning i ts private boat, 
Castelbrac invites you to discover the Emerald Coast and 
i ts is lands on board the « Fou de Bassan  ».
Breakfast at sunrise, picnic on an island, sunset cocktail… 
the signature of unforgettable moments.



Le Couloir 
de Nage

Surplombant la baie du Pr ieuré et  la promenade du Clair 
de Lune, le solar ium et le couloir  de nage réser vent une 
vue except ionnel le sur la mer émeraude. 
Chauf fé entre 28°C et 30°C, i l  permet un bain en toute 
int imi té,  tout  au long de l ’année.

THE LAP SWIMMING POOL

Overlooking the bay of the Prieuré and the Clair de 
Lune promenade, the solarium and the lap pool of fer an 
exceptional view of the Emerald sea.
Heated between 28°C and 30°C, i t al lows a bath in 
complete privacy all year long.



Les 
Séminaires

Un l ieu inspirant face à la baie de Saint-Malo pour des 
événements professionnels d’except ion. 
Comités de direct ions,  réunions,  séminaires,  le Laboratoire 
est  l ’espace idéal pour fédérer les équipes dans un cadre 
époustouflant .

THE SEMINARS

An inspirational place facing the bay of Saint -Malo for 
exceptional professional events.
Directorate committees, meetings, workshops, the 
Laboratory is the ideal space to federate teams in a 
breathtaking sett ing.



Les Expériences
Inoubliables

Pour un séjour inoubl iable, nous vous convions à plusieurs 
voyages inédi ts…
Une parenthèse détente dans nos chambres avec une 
vue panoramique sur la mer,  une expérience cul inaire 
d’except ion dans notre restaurant étoi lé,  un instant de 
ressourcement dans l ’une de nos Sui tes Bien-Être ou 
encore une escapade à bord de notre vedet te pr ivée le 
Fou de Bassan. 

UNFORGETTABLE EXPERIENCES

For an unforgettable stay, we invite you to unique journeys… 
A relaxing break in our rooms with a panoramic sea view, 
an exceptional culinary experience in our Michelin-starred 
restaurant, a moment of healing in one of our Wellness 
Suites or a gateway aboard our private boat « Le Fou de 
Bassan ».



CRÉDITS CREDITS
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DINARD

SAINT-MALO

CANCALE

SAINT-JACUT-DE-LA-MER

SAINT-LUNAIRE

SAINT-BRIAC-SUR-MER

LANCIEUX

SAINT-CAST-LE-GUILDO

Île de 
Cézembre

Grand Bé
Pet i t  Bé

Fort National

Phare du 
Grand Jardin

Archipel  
des Ebihens

Î le  Agot

FORT LA LA TTE

CAP FRÉHEL

For t  Harbour

Pointe 
du Décol lé

For t  de la 
Conchée

Pointe de 
la V arde

Pointe 
du Meinga

Pointe 
du Grouin
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